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心 

 (箴言二十 9-11) 

 

 

 

 

 

 

(一) 楔子 

1. 中國人的「心」字，是一個象形文字，甲骨文是這樣寫的：  「心」有二樣意思，一是指心

臟，人體中一個重要器官，但通常「心」指人內心的思想與感受，即英文之 mind，不少中國人

的成語：如「狼心狗肺」「心神恍惚」「一心兩意」「心想事成」「心懷不軌」「心猿意馬」

「心思熟慮」等等，都是指 mind 意思。 

2. 聖經中說列「心」也是有這種意思，正如箴言廿三 7 所說「因為他心怎樣思量，他為人就是怎

樣。」而羅馬書十二 2 叫我們要心意更新，察驗何為神的旨意。 

3. 然而聖經卻又提到，人心都是邪惡的，我們本身就是罪人，遠離神的道，但我們卻以為自己是

何等的善良，這正是人的大問題。 

 

(二) 人心詭詐(v.9-10) 

1. v.9-10「誰能說：「我已經潔淨了我的心，脫淨了我的罪？」兩樣的法碼和兩樣的伊法，都為

耶和華所憎惡。」 

中國人說：「溺者不能自救，壯士不能自舉其身。」意思是說，一個心地壞的人絕不能自救，叫

他變成一個心地好的人，聖經給我們非常清楚的教導，「誰能說，我潔淨了我的心，我脫淨了我

的罪。」一個人是絕不、沒有可能自己脫除自己的罪，因為我們是罪人，我們的心是不潔淨的，

這是聖經一貫的教導。 

 傳道書七 20 

「時常行善而不犯罪的義人，世上實在沒有。」 

 羅馬書三 23 

「因為世人都犯了罪，虧缺了神的形象。」 

 

9誰能說：「我已經潔淨了我的心，脫淨了我的罪？」 

10兩樣的法碼和兩樣的伊法，都為耶和華所憎惡。 

11孩童的行動或純潔，或正直，都以行為顯明自己。  
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 雅各書三 2 

「原來我們在許多事上都有過失…」 

 約翰壹書一 8 

「我們若說自己無罪，便是自欺…」 

2. 所以，聖經是很清楚的告訴我們，自救是一件不可能的事，因為人心不正，沒有神，又怎能可

以救自己呢？這正是佛救與基督教的主要分別。佛教是教人「覺」自己覺悟、省覺、是憑己力，

但基督教是講「信」，「信」是依靠他人、第三者。」我們只能依靠耶穌的救恩才能得救，基督

教稱此為「重生」，一個 Radical Change，不是憑己力，不是自己的意志，而是憑耶穌的救恩。 

3. v.10「兩樣的法碼，兩樣的升斗」都為耶和華所憎惡的，這裏所說的「法碼」與「升斗」是指「秤」

和「量度器」，一些奸商，用兩種不同的法碼和升斗，而俗語稱為「騙秤」，用一些奸惡和不誠

實的手段來騙取更多的金錢利潤。其心不正(貪心)，其行為也不正(不義)，這都是耶和華所憎惡

的。 

 

(三) 無所循形(v.11)  

1. v.11「孩童的行動或純潔，或正直，都以行為顯明自己。」 

中文的譯法似乎並沒有把原文的意思顯露出來，其中一個關鍵的問題在乎希伯來文 bema 

alalayw，和合本把這個譯作行動，而思高本則譯作「行為」。在整本箴言書這個詞出現了 40 次

之多，是一個名詞，而且又是眾數的(plural)，有趣的地方是，這個詞的出現，有 11 次是與 roa

一字聯在一起，roa=邪惡；二次是與 ra’im=在一起，ra’im＝邪惡；換言之，這個詞大多數是指邪

惡的行為，而並非泛指「行為」。所以這一節的意思是說：「就算是一個孩童，他邪惡的行為，

只顯露出其邪悪的心，更何況是成人呢？所以思高本的譯法似乎較和合本優勝。 

「孩童的行為，潔淨正直與否，由他的舉動便可認出。」意思是孩童的心，何等邪悪，由他的

行為便可認出，更何況那些成人呢！人心邪惡，其表現也把這邪惡的心顯露出來，我們實在要

承認，在神面前，我們都是罪人，是需要在神面前悔改認罪，求神潔淨。 

 

(四) 黙想 

1. 我有沒有每天在神面前省察自己，看看內心的罪惡，並求主潔淨。 

2. 我是否用不同的升斗對待不同的人呢？ 


